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‘Ashiqganah Zikr 'Al-Wadud'

Devotional Remembrance of 'Al-Wadiid''

Al-Wadud! al-Wadud! al-Wadud!
Na'rah-yi ‘ishq-i Ilahi al-Wadiud!

Al-Wadiid, al-Wadiid, al-Wadiud
The watchword of Divine love, al-Wadiid
Shah-i shahan-i du ‘alam al-Wadiid!
Na'rah-yi zikr-i samawi al-Wadiud!

The King of kings of both the worlds, a/-Wadud
The catchphrase of heavenly love, al-Wadiid
Al-Wadud ay malik-i mihr-ban!
Al-Wadud ay Khuda-yi ins-u jan!

O the Lover and the Beloved, O the Benevolent King of kings!
O the Lover and the Beloved, O God of humankind and jinn!
Al-Wadud ay habib-i dustan!

Al-Wadud! al-Wadud! al-Wadud!

O the Lover and the Beloved, O Beloved of friends!
Al-Wadiud, al-Wadiid, al-Wadiud
Bandah-yi ‘ajiz Nasir ka dast-gir!

Al-Wadud! al-Wadud! al-Wadud!

O helper of the indigent slave Nastr,
Al-Wadiud, al-Wadiid, al-Wadiud

' The Divine Name al-Wadiid has the dual meaning of 'Lover' and 'Beloved'.
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Raz-i ‘Ishq
Secret of Love

Ya Ilahi! Tu ‘ata kar de mujhe fayzan-i “ishq
Ta kih ho jaun hamishah bandah-yi sultan-i ‘ishq

O Allah! Bestow on me
love's grace
So the slave of love's King
I may be for all eternity

Main gada hiin us ke dar ka awr mariz-i ‘ishq bhi
Ya tabib-i asmani! De mujhe darman-i “ishq

A beggar at His door,
lovesick too, am I
O heavenly physician!
Love's remedy bestow on me

Ay hasin-i be-misal! Ay nir-i ‘ishq-i ba-kamal!
Jan fida ho tujh se har dam chiinkih tii he jan-i ‘ishq

O incomparable beauty!
O light of perfect love!
May my soul be sacrificed for you every moment,
for you are love's soul

Shah-i khuban-i du ‘alam! Nur-i chashm-i ‘ashigan!
Gayrat-i hiir-ui pari he jan-i ‘ishq, janan-i ‘ishq

You are the King of the beauties of both worlds,
the light of lovers' eyes
The envy of houris and fairies,
the soul and the beloved of love

Mah-i man! Ay shah-i man! T hukm farma dijiye
He gabiil-i jan-u dil tera har farman-i ‘ishq



O my moon! O my king!
At your command am I!
Every command of your love is
acceptable to my heart and soul

Yeh nahin ma‘lam mujh ko raz kiya he? Ramz kiya?
Is liye huin main hamishah walih-u hayran-i “ishq

I know not: What is a secret?
What is a sign?
Constantly bewildered and
perplexed by love am |

Main nahin tanha gariq terve bahr-i ‘ishq men!
Hen sabhi gargab tujh men dekh ay tufan-i ‘ishq!

Not alone am I, drowned
in the ocean of your love
O deluge of love! Behold,
one and all are drowned in you!

‘Ishq se mar kar usi men zindah he, han zindah he
Yeh Nasir tera gada ay jan-i “ishq, janan-i “ishq

O soul and beloved of love!
This beggar, your Nasir, died for love
Was revived by that very love.
Yes, revived!



Na't-i Hazrat-i Sayyidu'l-An"biya’
wa'l-Mursalin®

Praise of the Chief of Prophets
and Messengers"”

Woh badshah-i an”"biya', woh taj-dar-i awliya’
Mahbiub-i zat-i kibriya' ya‘ni Muhammad Mustafa”

He is the king of Prophets,

he is the sovereign of walis,
Beloved of God,

that is, Muhammad®, the Chosen

Woh rahmatu'l-li'l-"alamin, sultan-i pak-i mulk-i din
Woh hadi-yi haqqu'l-yaqin ya'ni Muhammad Mustafa”

Mercy for all the worlds,

the pure king of religion's kingdom
Guide to the truth of certainty,

that is, Muhammad®, the Chosen

Agdas he us ka silsilah, “ali he us ka martabah
Qur'an he us ka mu'jizah ya‘ni Muhammad Mustafa®

His lineage is sacred,

his rank exalted,

His miracle is the Qur'an,

that is, Muhammad®, the Chosen

Woh mafkhar-i sab muslimin, woh sarwar-i sab kamilin
Woh rahmat-i dunya-u din ya‘'ni Muhammad Mustafa”

Pride of all Muslims,

chief of all perfect men

Mercy for world and religion,
that is, Muhammad®, the Chosen
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Woh pishwa-yi mursalin, woh he shafi‘u'l-muznibin
Magsiid-i Rabbu'l-“alamin ya‘ni Muhammad Mustafa®

Leader of the Messengers,
intercessor for the sinners,
Purpose of the Lord of the worlds,
that is, Muhammad®, the Chosen

Woh tha nabi, woh tha safi, “ilm-i Ilahi men gani
Mubhtaj us ke hen sabhi ya‘ni Muhammad Mustafa”

He was a Prophet,

he was pure, rich in Divine knowledge
One and all need him,

that is, Muhammad®, the Chosen

Jis shab gae pish-i Khuda, aflak sab the zir-i pa
“Law laka” he us ki sana' ya‘ni Muhammad Mustafa”

The night he ascended to God's Presence,

all the heavens were under his feet,

The sacred hadis “If you were not (law laka)” is his praise,
that is, Muhammad®, the Chosen

Nur-i mujassam woh nabi, khwud ism-i a’zam woh nabi
Sab se mugaddam woh nabi ya‘ni Muhammad Mustafa”

Embodied light is he,

he himself is the Supreme Name
He has precedence over all,

that is, Muhammad®, the Chosen

Main hiin Nasir-i khak-sar, ay sayyid-i ‘ali-waqar
Razi he tujh se kirdigar, jannat tujhi se pur-bahar

O the exalted Chief,
I am dust-like Nasir
The Creator is pleased with you,
paradise is evergreen due to you,
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Ya‘ni Muhammad Mustafa® ya‘'ni Muhammad Mustafa”

That is, Muhammad®, the Chosen,
that is, Muhammad®, the Chosen



Na't-i Hazrat-i Khatamu'l-An"biya"™
(Mukhammas)

Praise of the Seal of Prophets”

Woh paygam-bar-i khas-i Khuda
Woh badshah-i an”biya’

Woh nur-i pak-i awliya'

Ya‘ni Muhammad Mustafa”
Sallu “alayhi wa alihi

Chief Messenger of God, he is the king of Prophets
The pure light of walis, that is, Muhammad Mustafa
May blessings come through him and his progeny!

(s)

Woh rahmatu'l-li'l-‘Glamin
Woh hadi-yi dunya-u din
Woh sab hasinon se hasin
Woh mah-jabin, woh nazanin
Sallu “alayhi wa alihi

Mercy for all the worlds, guide of this world and religion
Most handsome of all, he is moon-faced, he is amiable
May blessings come through him and his progeny!

Khayru'l-bashar un ka lagab
Awr Hashimi un ka nasab
Shah-i ‘Ajam fakhr-i “Arab
Ya‘ni Muhammad Mustafa”
Sallii ‘alayhi wa alihi

Best of humankind is his title, Hashimite his lineage
King of non-Arabs, pride of Arabs, that is, Muhammad Mustafa®”
May blessings come through him and his progeny!



Qur'an kawn-i mu'jizat
He chashmah-yi ab-i hayat
Teri he sari ka'inat

Ay sayyid-i “ali sifat!

Sallii “alayhi wa alihi

The Qur'an is the realm of miracles, fountainhead of the water of life
The entire universe belongs to you, O the Chief of sublime attributes
May blessings come through him and his progeny!

Ay taj-dar-i di jahan!

Tu niir ka he asman

Har lahzah tu he zaw-fishan
Ya‘ni Muhammad Mustafa”
Salli ‘alayhi wa alihi

O the sovereign of both worlds! You are the heaven of light
You scatter light at every moment, O Muhammad Mustafa®
May blessings come through him and his progeny!

Jan-i Nasir-i be-nawa

Tere gulamon se fida
Mahbub-i Zat-i kibriya
Ya‘ni Muhammad Mustafa”
Sallii “alayhi wa alihi

Pauper Nasir's soul, may it be sacrificed for your slaves,
The beloved of God, that is, Muhammad Mustafa®
May blessings come through him and his progeny!



Mangabat-i Hazrat-i ‘Ali" Fatih-i Khaybar
Eulogy of Hazrat-i ‘Ali", the Conqueror of Khaybar

Mazhar-i niir-i Khuda a‘ni “Ali"
Bab-i ‘ilm-i Mustafa a‘ni ‘Ali"

The mazhar of God's light, that is Al
The gate of Mustafa®'s knowledge, that is, ‘Ali*

Sarwar-i mardan-u shah-i awliya'
Taj-dar-i innama a‘ni “Ali"

The chief of the valiant ones and the king of awliya’
The crown-bearer of “innama’, that is, ‘Ali"”

Fatih-i khaybar imamu'l-muttaqin
Midhat-i u “La fata” a‘ni ‘Ali"”

The conqueror of Khaybar, Imam of the righteous
He is extolled in “La fata’”, that is, “Ali"

Nur-i chashm-i ‘ashiqan-u ‘arifan
Jan-i ma, janan-i ma a‘ni ‘Ali”

Light of the eyes of the lovers and ‘arifs,
Our soul and our beloved, that is, ‘Ali"”

Az azal “nur" ‘ala nur” amadah
- — — e (¢,
Mu'minan ra rah-nama a‘ni ‘Ali”

“Light upon light” has continued from eternity
The guide of mu'mins, that is, ‘Ali"

Sher-i Haqq guiyand, didam in haqq ast
Har zaman mu'jiz-nama a‘ni ‘Al

They say that there is God's lion, I saw 'tis true
He shows miracles in every time, that is, ‘Ali®



‘Arifan ra kanz-i makhfi i buwad
Ma‘ni-yi sirr-i Khuda a‘ni “Ali"

He is the hidden treasure for the ‘arifs
The meaning of God's secret, that is, “Ali*
(Zkalid—i ganj-i Qur'an-u Hadis

U buwad mushkil-kusha, a‘ni ‘Ali"

He is the key to the treasure of the Qur'an and Hadis
He is the solver of difficulties, that is, ‘Ali

Ayatu'l-Kursi chih gityad giish kun!
—(c)

Ism-i “Hayy-yi kibriya” a‘'ni ‘Ali

Harken to what the ayatu'l-Kursi says:
The Name of “Everliving God”, that is, “Ali*

Kist hablu'llah bi-gu ahgar Nasir?
Niir-i Yazdan Murtaza a‘ni ‘Ali“

O humble Nasir! Say: Who is the rope of God?
Murtaza, the light of God, that is, ‘Ali*

' Reference to the holy Qur'an 5:55.

2

Reference to the Hadis-i Qudsi: La fata illa “Aliyyun la sayfa illa Zul-faqar.
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Fikr-i Qur'an
Reflection upon the Holy Qur'an

Is jahan men jab kih Qur'an kanz-i Rahman a gaya
Rahmaton awr barkaton ka ayk tufan a gaya

Ever since the Qur'an was revealed in
this world as the Divine Treasure

A torrent of mercies

and blessings was unleashed

Bahr-i Qur'an, bahr-i gawhar-za he ‘uqala’ ke liye
1a kih har ‘aqil yahan se apne daman ko bhare

For the wise, the ocean of the Qur'an
is a sea producing pearls

Such that every sage may

'fill his cup to the brim' with gems

Din-ii danish, “ilm-u hikmat fikr-i Qur'ani men he
Rah-i jannat, raz-i lazzat fikr-i Qur'ani men he

Religion and learning, knowledge and wisdom
are in reflecting upon the Qur'an,
The way to Paradise and the secret of pleasure
are in reflecting upon the Qur'an

Barkaten hi barkaten hen fikr-i Qur'an men sada
‘Ashigan-i fikr ra gii: Marhaba sad marhaba

Blessings abound always in

reflecting upon the Qur'an,

Say to the lovers of reflection: Welcome,
a hundred times welcome!

Yeh dawa-yi har maraz he azma kar dekh le
Diir mat ho ja ‘aziza! Andar a kar dekh le
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A panacea for every disease,

try it and see for yourself!

O my dear! Do not distance yourself,
draw near and experience for yourself

Chashmah-yi lazzat-i ‘aqli fikr-i Qur'ani men he
Man"ba‘-i ni‘'mat-i rithi fikr-i Qur'ani men he

The fountainhead of intellectual pleasures
is in reflecting upon the Qur'an

The well-spring of spiritual bounties

is in reflecting upon the Qur'an

Ta nah burdi ranj-ha ra kai biyabi ganj ra
‘Agqilan az fikr-i Qur'an ganj-ha ra yaftand

Without undergoing hardship,
how can you find a treasure?

The wise have found a treasure by
reflecting upon the Qur'an

Fikr-i Qur'ani se lazzat-gir hona he tujhe
Jab nah ho aysa to phir dil-gir hona he tujhe

You ought to gain pleasure
from reflecting upon the Qur'an
If not, you should be

stricken with remorse

Fikr-i Qur'an he tarig-i kanz-i asrar-i Khuda,
Kanz-i asrar-i Khuda he ganj-i anwar-i Khuda

Reflecting upon the Qur'an

is the path to the treasure of Divine secrets
The treasure of Divine secrets

is the treasure of Divine lights

Fikr-i Qur'an ‘ilm-u hikmat awr yehi he ma‘rifat
Mayah-yi iman-u iqgan fikr-i Qur'ani men he

Reflecting upon the Qur'an is knowledge
and wisdom, and recognition too

The source of faith and certitude

is reflecting upon the Qur'an
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Fikr-i Qur'an he yaqin™ kull-i kuliyat'-i ‘uliim
Zarrah-yi az ‘ilm-u hikmat he nahin bahir kahin

Reflecting upon the Qur'an is certainly
the universal of universals of sciences
Not an iota of knowledge and

wisdom exists outside the Qur'an

Rahat-i rith miwah-yi jan fikr-i Qur'ani men he
Chashmah-sar-i “ilm-iu “irfan fikr-i Qur'ani men he

The repose of the spirit, the reward

of the soul is in reflecting upon the Qur'an
Springs of knowledge and recognition
surge from reflecting upon the Qur'an

Fikr-i Qur'an he tasawwuf, awr isi men sa'ins (science) he
Awr yehi he fayz-bakhsh-i maktab-i rithani sa'ins (science)

Reflecting upon the Qur'an is Sifism,
and this alone is science

It is this that scatters grace upon

the school for Spiritual Science

Tt tahi-daman he ab tak ay Nasir-i be-nawa
Jab kih Qur'an durr-u marjan ka samundar he sada

O indigent Nasir!

You remain a pauper still

While the Qur'an is eternally

an ocean full of pearls and coral!

1

Kulliyyat is abridged to 'kuliyat' for the sake of metre.
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Tawsif-i Jamal-i Qur'an

Praise of the Qur'an's Beauty

Kashf-i Qur'an-i mugaddas ganj-i Rahman mil gaya
Ay klwusha! Dunya men jis ko niir-i Qur'an mil gaya

Revelation of the holy Qur'an, treasure of the Compassionate
How joyous! For those who here received the Qur'an's light

Nur ki jannat he Qur'an, nur ki he ka'inat
Chashmah-yi Kawsar he is men, ja ba-ja ab-i hayat

The Qur'an is the Paradise of light, it is the universe of light,
The spring of Kawsar in it everywhere [as] the water of life

Bahr-i gawhar-za he Qur'an, motiyon sé pur he yeh
Sab samundar qatrah qatrah zarrah zarrah durr he yeh

The Qur'an is the pearl-producing ocean, brimming with pearls
The entire ocean drop by drop [and] particle by particle is pearls

Yeh bihisht-i ‘aql-ui jan he ‘arifon ke waste
Miwah-ha-yi “ilm-u hikmat is men be-hadd-u shumar

The Qur'an is the Paradise of intellect and soul for the ‘arifs
Containing limitless and countless fruits of knowledge and wisdom

Lazzat-i ‘ilm-i llahi is bihisht ki jan he
Kiyun nah ho aysa kih yeh Qur'an he, Furgan he

The pleasure of Divine knowledge is the life of this Paradise
Why not? Since it is the Qur'an, the Furqan

Ayat-i “Khayr" kasira” parh liya kar bar bar
Ta kih dil men zawq-i Qur'an ho sakega ustuwar

Recite the verse of “Abundant Good”” again and again
Yearn in your heart for the Qur'an more and more

14



Yeh shifa-khanah he sab ko ‘alam-i lahiit se
Ganj-khanah he Khuda ka ‘alam-i jabarit se

From the world of Divinity 'tis a hospital to heal all
From the world of Majesty a treasure trove of God for all

Khidmat-i Qur'an sa‘adat he Nasir-i dil-figar!
Ta dam-i akhir rahe Allah! Yeh khidmat bar-qarar!

The service of the Qur'an is bliss, O wounded Nasir!
O Allah! May this service remain until the last breath!

' Reference to the holy Qur'an 2:269
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Insan ke Gunagun Awsaf
Human Beings' Diverse Attributes

Sirr-i Yazdan he to insan he
Ganj-i pinhan he to insan he

If God has a secret, 'tis humankind
If there be a hidden treasure
'tis humankind

Hasil-i ma'rifat, haqigat-i rith
Raz-i Qur'an he to insan he

The end of recognition, the reality of soul
The secret of the Qur'an,
'tis humankind

Zubdah-yi ka'inat-u ashraf-i khalg
Jan-u janan he to insan he

The essence of the universe, the noblest of creation
The soul and the Beloved,
'tis humankind

Surat-i ‘ilm-u paykar-i hikmat
Jan-i “irfan he to insan he

The image of knowledge, the temple of wisdom
The soul of recognition,
'tis humankind

Bani-yi din-u kafir-i mutlag
Kufr-ui iman he to insan he

The founder of religion, the absolute infidel

Infidelity and faith,
'tis humankind
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‘Alam-i barzakh-ii jahim-i jinan
Hur-u gilman he to insan he

Paradise and hell and the world between (barzakh)
Houris and heavenly youth,
‘tis humankind

Jis ko sajdah kiya firishton ne
Niir-i Rahman he to insan he

The one to whom the angels prostrated
The light of the Compassionate,
'tis humankind

Nazanin-u hasin-ut sarw-badan
Mah-i Kan‘an he to insan he

The coquettish, beautiful and cypress-statured,
Moon-like Joseph of Kan‘an,
'tis humankind

Shah-i wahsh-u tuyur-u jinn-u pari
Gar Sulayman he to insan he

If Solomon be the lord of beasts
and birds, Jinn and pari,
'tis humankind

‘Ammatu'n-nas ta waliyy-ii nabi
Naw'-i insan he to insan he

From the rabble to Prophet and Saint
All of them,
'tis humankind

Rind-i be-bak-u sufi-yi safi
Rayb-ui igan he to insan he

The insolent drunkard and the pure-hearted Sifi

Doubt and certitude,
'tis humankind
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Dahri-yu but-parast-u sahib-i din
Ya musulman he to insan he

Atheist, idolater, religious or Muslim,
'tis humankind

Husn-i riu-yi jahan-u jalwah-yi jan
Kawn-i imkan he to insan he

Beauty of the world's visage and manifestation of soul
The realm of possibility,
'tis humankind

Awwal-ii Akhir-ui ‘Iyan-iu Nihan
Mulk-u sultan he to insan he

The first, the last, the manifest and the hidden
Sovereign and kingdom,
'tis humankind

Garchih yeh raz he kih jinn-u malak
Ya kih shaytan he to insan he

Although a secret, whether 'tis jinn, angel or Satan,
‘tis humankind

Al-garaz is baga-yi kulli ka
Bahr-i “Umman he to insan he

In short, the all-encompassing ocean of ‘Umman
Of this universal abiding,
'tis humankind

Mungqasim he baga madarij men
Un ka payan he to insan he
Survival is divided into stages
Whose end and goal,
'tis humankind

Ya baqa fi'l-misl hui shab-u riiz
Us men gardan he to insan he
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Or if survival is like day and night
The one who moves in this,
'tis humankind

Fani-yu baqi-yu ‘atig-i jadid
Zikr-ti nisyan he to insan he

The perishing, the abiding, the old and the new
Remembrance and oblivion,
'tis humankind

Woh kahin nur he kahin zulmat
Rah-u rah-dan he to insan he

At times light, at times darkness
The path and the guide of the path,
'tis humankind

Woh kahin ranj he kahin rahat
Dard-ii darman he to insan he

Sometimes anguish, sometimes repose
Pain and remedy,
'tis indeed humankind

He hagqiqat yehi ba-gawl-i Nasir
Sirr-i Yazdan he to insan he

This is the truth in the words of Nasir
If God has a secret',
'tis humankind

" An allusion to the Hadis-i Qudsi: Al-insanu sirri wa-ana sirruhu, humankind is My secret

and I am his secret.
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Da‘wat-i Gawr-ii Fikr

Invitation to Reflection

Magsad-i ka'inat kiya hoga?
Sirr-i sirr-i hayat kiya hoga?

The purpose of the universe, what could it be?
The secret of the secret of life, what could it be?

Kab se donon jahan hue ga'im?
Phir kabhi yeh sabat kiya hoga?

Whence did both the worlds subsist?
Then, what can happen to this permanence?

Juz Khuda “kullu shay'” to halik he
‘Alam-i shash-jihat kiya hoga?

Other than God everything is perishable
What could happen to this world of six directions?

Kiya halakat fana-yi kulli he?
Ya fana-yi sifat, kiya hoga?

Is perdition the universal annihilation?
Or, what could be the annihilation of attributes?

He tasawwur men kot aysi misal?
Manzar-i ka'inat kiya hoga?

Is there such an example in conception?
What will be the scene of the universe?

‘Adl-u rahmat ka kiya taqaza he?
Haqq ka woh iltifat kiya hoga?

What do mercy and justice demand?
What will happen to Divine favour?
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Khwud-shinasi he gar fana-yi “ana”
Ma-wara-yi mamat kiya hoga?

If the annihilation of “self” is self-recognition,
What will happen after death?

Ya faqat zat-i zat, kiya hoga?

Will ma‘rifat or the ‘Grif subsist?
Or, the pure essence, what will happen?

Ma'rifat ki koi baga bhi he?
Warnah yeh turrahat, kiya hoga?

Is there any permanence of recognition?
Otherwise what will happen to these idle words?

Kiya daran hal bhi dui hogi?
He koi aysi bat? Kiya hoga?

Will there be duality in that state too?
Is there such a thing? What will happen?

Kiya buton ko dikhae jaenge?
Hal-i lat-u manat kiya hoga?

Will the idols be shown?
‘What will be the condition of Lat and Manat?

Hal-i mutlag jawab-i kulli he
Hal-i ba‘d-i wafat kiya hoga?

The universal answer is the absolute state (hal)
What will happen to it after death?

Apne anjam ki khabar he Nasir?
Sirr-i sirr-i najat kiya hoga?

O Nasir! Are you aware of your own end?
What will the secret of secret of salvation be?
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Yar-i Badi‘u'l-Jamal

Yar-i Badi‘u'l-Jamal’

Jan-i jahan kawn he? Yar-i badi‘'u'l-jamal
Dil men nihan kawn he? Yar-i badi‘u'l-jamal

Who is the soul of the world?

Yar-i Badi‘u'l-Jamal
Who is hidden in the heart?
Yar-i Badi‘u'l-Jamal

Jalwah-nama he idhar, hayrat-i ahl-i nazar
Gayrat-i shams-ii gamar yar-i badi‘'u'l-jamal

He continues to manifest here,

bewilderment for the people of reflection
The envy of the sun and the moon,
Yar-i Badi‘u'l-Jamal

Chehrah mujhe yad he, hur-u pari zad he
Shad he, azad he yar-i badi‘'u'l-jamal

I remember his face,

born of houri and pari
He is happy, he is free,
Yar-i Badi‘u'l-Jamal

Paykar-i husn-u jamal, ba-hamah wasf-i kamal
Dahr men he be-misal yar-i badi‘u'l-jamal

In every aspect the embodiment of
perfect elegance and beauty
He is peerless in the world,
Yar-i Badi‘u'l-Jamal
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Jan-i bahar, jan-i man, rawnaq-i bag-u chaman
Gunchah-dahan, gul-badan yar-i badi‘u'l-jamal

The Soul of my soul's spring,

splendour of garden and orchard
Bud-like mouth, rose-like body,
Yar-i Badi‘u'l-Jamal

Jalwah dikha ja zara, dil men sama ja zarva
Rith men a ja zara yar-i badi‘'u'l-jamal

Manifest for a little while,

dwell in the heart for a moment
Enter the soul for a little while,
Yar-i Badi‘u'l-Jamal

Sab men usi ka makan, sab hen usi ke nishan
Sab ki wohi jan-i jan yar-i badi'u'l-jamal

Everyone is his abode,

all are his signs
He is the Soul of the soul of all,
Yar-i Badi‘u'l-Jamal

Niir-i sahar tujh se he, ‘ilm-ui hunar tujh se he
La‘l-ii guhar tujh se he yar-i badi‘u'l-jamal

The light of dawn is due to you,

knowledge and skill too,
Rubies and pearls are due to you,
Yar-i Badi‘u'l-Jamal

‘Ishq-ii fana ki gasam! Wasl ‘ata kar sanam
Kal ko rahenge nah ham yar-i badi‘u'l-jamal

I swear by love and merging!

O Beloved grant me union
For tomorrow we may be no more,
Yar-i Badi‘u'l-Jamal
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‘Ishq men ik saz he, jis men tira raz he
Is peh mujhe naz he yar-i badi‘u'l-jamal

Love has a musical instrument

containing your secret,
Of which I am very proud,
Yar-i Badi‘u'l-Jamal

Ay mire mah-i munir, yad tiri dil-pazir
Tujh se fida he Nasir yar-i badi‘u'l-jamal

O my bright moon!

To remember you is soothing
Nasir is sacrificed for you,
Yar-i Badi‘u'l-Jamal

' The title means 'the Beloved who has ever-changing manifestations'.
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Jamil-i Kull

Universal Beauty

Jahan men mere sanam ki koi misal nahin
“Jamil-i kull” he wohi awr kahin jamal nahin

Unparalleled in the world is my Beloved
There is no beauty other than his, he is universal beauty

Yeh dekh shams-u gamar ko zawal hota he
Jahan-i husn ke khwurshid ko zawal nahin

Behold! The sun sets and the moon wanes
But the sun of the world of beauty never sets

Kamal-i dil-bart us ko bihisht se aya
To phir jahan men kahin awr yeh kamal nahin

From paradise descended his perfect captivation
Which perfection exists nowhere else in this world

Wisal-i shah-i butan is jahan men mushkil he
Jo kal bihisht men he aj woh wisal nahin

Union with the Sovereign of beauties in this world is difficult
The morrow's union promised in paradise is not possible today

Mujhe malal-i musalsal ne khiib rond liya
Khuda ke fazl se ab to koi malal nahin

Constant anguish has completely crushed me
By God's grace that anguish is no more

Jawab-ha-yi “hikam” se bharad khazanah he
Jawab-ha to bahot hen magar su'al nahin

There exists a treasury filled with answers of wisdom
Many are the answers, but there is no question
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Woh “Shah-i kawn-i hasinan” hijab-i dil men he
Hijab kayse haiaun miri majal nahin

That king of the world's beauties is behind the heart's veil
How shall I part that veil? No such power have [

Jahan men ahl-i qalam koi bhi garib nahin
Amir-i ‘ilm-ti adab he agar-chih mal nahin

Not a single person of the pen is a pauper in this world
Though bereft of wealth, they are rich in knowledge and letters

Khayal “Ta'ir-i barqi” he ay Nasiru'd-din!
‘Azim “atiyyah-yi Rahman he khayal nahin

O Nasiru'd-Din! Imagination is a lightning bird
'Tis not a figment of imagination, 'tis the Compassionate's great gift
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‘Ilm-ui “‘Amal ki Afzaliyyat

Excellence of Knowledge and Action

Khwurshid-i “iyan, ‘alam-i jan “ilm-u ‘amal he
Mi‘mar-i jahan, ganj-i nihan “ilm-iui ‘amal he

The resplendent sun, the world of soul,

are naught but knowledge and action

The architect of the world, the hidden treasure,
are naught but knowledge and action

Tahqgiq yehi ho gai he fikr-ui nazar se
Sarmayah-yi agwam-i jahan ‘ilm-ii ‘amal he

The dictate of thought, the edict

of reflection, both do decree

The capital of the world's nations
is naught but knowledge and action

Har fard ki mi‘raj-i taraqqi bhi yehi he
Han martabah-yi kawn-ii makan ‘ilm-i ‘amal he

This very thing, for every individual
is the ladder of ascent

Indeed, the glory of time and place
is naught but knowledge and action

Yeh khdassah-yi insan he, yeh fazl-i Khuda he
‘Izzat ke liye rith-u rawan ‘ilm-u ‘amal he

This is humankind's virtue,

this is the grace of God

For the sake of honour, the spirit

is naught but knowledge and action
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Patthar ki nah qimat he, nah sawda kabhi hoga
Bas bish-baha gawhar-i kan “ilm-i ‘amal he

Of what value is a stone?

Never will it be sold or traded

But how precious indeed are the mine's rubies,
which are naught but knowledge and action

Firdaws-i barin, jan-i chaman, chehrah-yi janan
Dar ‘alam-i dil jalwah-kunan “ilm-ui ‘amal he

Paradise supreme, the spiritual
garden, countenance of the beloved
Manifesting in the heart's realm,

are naught but knowledge and action

He ashraf-u a‘la-yi khala'iq wohi insan
Ho jae agar us se “iyan “ilm-ui ‘amal” he

Most noble and exalted of
creation is a human being

If from him should manifest
naught but knowledge and action

Jo chiz sada ba‘is-i sad fakhr-u klnyushi he
Woh miwah-yi dil, rahat-i jan “ilm-ui ‘amal he

That which is the source of

pride and joy eternally

That heart's fruit, that soul's solace
is naught but knowledge and action

Ik bhed he is ‘alam-i shakhsi men bara sa
Woh sirr-i azal, raz-i jinan “ilm-ui ‘amal he

Within this personal world

is a secret so profound

That eternal and heavenly secret

is naught but knowledge and action
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Ik nagmah-yi qudsi he nihan zat-i bashar men
Woh zamzamah-yi pir-i jawan “ilm-u ‘amal he

Within a human being lies

hidden a sacred melody

That song of both young and old

is naught but knowledge and action

‘Ilyin' men ik zindah kitab bol rahi he
Woh mu'jizah-yi sharh-ii bayan ‘ilm-iu ‘amal he

In “illiyyin speaks a book

that is alive

That explication miraculous

is naught but knowledge and action

Kuchh awr khazanah nahin matlub Nasira!
Dunya men faqat ganj-i giran ‘ilm-u ‘amal he

O Nasir! What aught but this

very treasure's besought

For in this world the precious hoard
is naught but knowledge and action

' “Illiyyin is abridged into “Ilyin' for the sake of the metre.
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‘Ilmi Safar ki Ta'rif-u Targib

Praise of and Motivation to Journey for Knowledge

He diir bahot ‘ilmi safar tez chala chal
Pur-amn he yeh rah nah dar tez chala chal

The journey of knowledge is very long, continue to walk fast
Full of peace is this path, do not fear,
continue to walk fast

Tii Rabb se sada himmat-i “ali ko talab kar
Ta'khir nah kar, der nah kar tez chala chal

Seek always high ambition from your Lord
Do not tarry, do not delay,
continue to walk fast

He ‘umr-i giran-mayah faqat “ilm ki khatir
Kar ilm ki rahon men safar tez chala chal

Our precious life is for the sake of knowledge alone
Travel on the paths of knowledge,
continue to walk fast

Is ‘ilm-i haqiqi ko samajh ganj-i Khuda he
Ta'khir nah kar is ka safar tez chala chal

Consider this true knowledge to be Divine treasure
Do not tarry in this journey,
continue to walk fast

Be-ranj koi ganj nahin sare jahan men
Ganjinah-yi hikmat he jidhar tez chala chal
There is no treasure without hardship in this entire world

Wherever there is the treasure trove of wisdom,
continue to walk fast
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Har “ilmi musafir se Nasira ti kaha kar
Ay nek-nasib, nek-safar tez chala chal

To every traveller for knowledge, Nasir continue to say

O fortunate one, O fortunate traveller,
continue to walk fast

31



Jashn-i ‘Ilmi
The Jubilee of Knowledge

Gunchah-yi dil muskura kar keh raha he bar bar
Mawsim-i gul se hua he shehr-i Gilgit lalah-zar

The heart's bud smiles and repeatedly says
Spring has transformed the city of Gilgit into a tulip garden

Bag-u gulshan ke parinde nagmah-saz-u nagmah-riz
Shah-i murgan-i chaman he yeh mayun sab ko ‘aziz

The birds in the gardens and orchards compose and sing melodies
Oriole, the king of orchard birds, is dear to them all

Nam is ka oriyol awr bol is ka picha pich
Is ke nagme ke muqabil sare nagme hich hich

By name Oriole, its sound is 'peecha peech’
Other birds' melodies pale in comparison to its song

Ik nirali shan he is jashn-i “ilmi ki yahan
Ljtima'-i ahl-i danish par he jannat ka guman

Here the jubilee of knowledge has a unique glory
Consider the assembly of the wise to be paradise

Yol men ik bar ata he hamara oriyol
A gaya jashn-i baharan tu khwushi ka chogah yol

Our Oriole arrives once a year
The jubilee of spring is here, don the chogah of celebration

‘Ilm he fazl-i Khuda, han “ilm he, nur-ui ziya'
‘Ilm he da'im yaqin™ chashmah-yi ab-i baga

Knowledge is God's grace, 'tis indeed light and illumination
Knowledge is always the spring of the water of life
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‘Ilm-t hikmat ke liye yeh jan bhi qurban ho!
Ya Illahi yeh talab ‘ushshaq ko asan ho!

May this life be sacrificed for the sake of knowledge and wisdom
O Allah! May this search for knowledge be easy for the lovers

‘Ilm ki ranginiyon se mast-ii hayran he Nasir
“Ishq-i shahinshah-i hikmat ne kiya is ko asir

Nasir is intoxicated and bewildered by the multiple colours of knowledge
He is captivated by the love for the Sovereign of wisdom
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Tawsif-i Qalam

Praise of the Pen

Ay galam jun"bish-i azal he ti
Qudrat-i zat-i lam-yazal he tu

O Pen! You are eternally in motion,
Power of the Everlasting One are you

Tujh se tahrir-i ka'inat hui
Ay khwusha! Haqq ki tujh se bat hui

You inscribed the universe,
How pleasant! You spoke the truth

He hamara qalam tira sayah
Is ko tujh se mila he sarmayah

Your shadow is our pen
It receives its capital from you

Woh galam us jahan men sultan he
Zat-i Haqq ki dalil-u burhan he

That Pen is sovereign in that world,
It is God's proof and demonstration

Yeh galam badshah-i dunya he
Jab se ‘ilm-u ‘amal ka charcha he

This pen is sovereign in this world, ever
Since knowledge and action have existed here

Ik galam bar-faraz-i ‘arsh-i barin
1k galam bar-basit-i rit-yi zamin

One Pen is on top of the supreme Throne
One pen is on the surface of the earth
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‘Ilm ka ik jahan qalam men he
Raz-i kawn-u makan qalam men he

There is a world of knowledge in the pen,
The secret of the universe is in the pen

Kam men sar ke bal yeh chalta he
Jis se dunya zamanah palta he

In action, it works rigorously
To sustain a whole world

Yeh siyahi se rawshani kar de
Dawlat-i “ilm se gani kar de

It transforms darkness into light
Enriching people with knowledge's wealth

Is ka qatrah misal-i bahr-i ‘amiq
Ganj-i gawhar raha he jis men gariq

Its drop is like an unfathomable ocean
Submerging a treasure of pearls

Asp-i tazi kih tez tufan he
Balkih yeh ik jahaz-i parran he

It is an Arabian horse or a swift storm
Nay, it is a flying aircraft

Chashmah-yi “ilm-ii man"ba‘-i hikmat
Ba'is-i fakhr-ii mayah-yi ‘izzat

Fountainhead of knowledge, cradle of wisdom
The cause of pride and the source of honour

Arz-i jannat hen is ke maktubat
Kayf-awar hen jis ke mashrubat

Its inscriptions are the earth of paradise
Its beverages are indeed intoxicating
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Chupke chupke qalam kalam kare
Sari dunya use salam kare

The pen speaks without a sound
The whole world reveres it

T nah shamshir he nah sher-i babar
Phir bhi taqat men tu raha bartar

Neither a sword nor a lion of Babar
You nevertheless surpass all in power

Yeh kitaben isi ki paydawar
Jin ki rawnaq he rashk-i bag-u bahar

These books are its splendid products
The envy of spring and garden

Yeh gqalam he kih he ‘asa-yi kalim
Shar ko nigle yeh azdaha-yi ‘azim

Is this a pen or Moses' rod!
This huge dragon can swallow all evil

Hen mubarak tamam ahl-i galam
Jin peh Allah ka hua he karam

Blessed are all the people of the pen
God has showered His favours on them

Khidmat-i gawm he riza-yi Khuda
Kam kar, kam kar barae Khuda

Service of the nation earns God's pleasure
Continue to work, do for God's sake!

Yeh qalam tere pas amanat he
Haqq ada gar nah ho khiyanat he

The pen is entrusted to you
If you do not duly redress it, a betrayal it will be
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Ay Nasir khamah bahot piyara he
Chunkih Allah ne utara he

O Nasir! The pen is extremely dear
It is revealed by God, the Exalted
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Yeh Tera ‘Ishg

Love for You!

Yeh tera “ishq mujhe he sharab se bih-tar
Shamim-i kiichah-yi janan gulab seé bih-tar

Your love to me is better than intoxicating wine
The fragrance of the beloved's lane is sweeter than the rose

Tum a ke dil men raho main hijab ho jaun
To phir bhi kayse banun us hijab se bih-tar?

Come! make my heart your abode, I will be your veil
Even so, how can I excel that other veil?

Wohi he ganj-i karam awr wohi he kan-i ‘ata
Nahin he koi sakhi an-janab se bih-tar

He alone is the treasure of generosity, he alone the mine of gifts
None more generous than him exists, he alone, the exalted

Tira khayal-i hasin mujh ko klwab-i rahat he
He koi khwab kahin mere khwab se bih-tar?

Beautiful thoughts of you are like a peaceful dream to me
Can there be a dream more beautiful than mine?

Jamal-u husn tird ik kitab-i qudrat he
Nahin he bashari kitab is kitab se bih-tar

Your beauty and elegance are a divine book
No human book can compare with that book

Agar-chih chand sitaron men misl-i sultan he
He mere dil ka hasin mahtab se bih-tar

The moon among the stars is king
But the beloved in my heart surpasses the moon's beauty
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Su'al aysa kiya jis men ganj-i hikmat he
Kih “aql jis ko kahe: Har jawab se bih-tar

His question contained the treasure of wisdom
A question that the intellect declares excels any answer

Zawal-i ‘ahd-i jawani se mujh ko gam nah hua
Kih fikr-ui ‘aql-i kuhan-sal shabab se bih-tar

Youth's passing did not sadden me
For the reflection and intellect of old age is better than youth

Khitab-i ‘ishq-u fana gar kare zi-rah-i karam
Yehi khitab mujhe har khitab se bih-tar

By way of grace, if he invites me to love and union
Such an invitation I will prefer to any other

Yeh dard-i “ishq ki talkhi ‘ajib shirin he
Sharab-i “ishq he yeh har sharab se bih-tar

How wonderfully sweet is the bitterness of love's agony
This is the wine of love, superior to any other

‘Itab men bhi tajalli tiri “ajib-u garib
Nahin he koi ‘ata is “itab se bih-tar

Even your reproof is a manifestation so wonderful, so strange
For me, no other gift excels this reproof

Wohi he niir-i azal aftab-i ‘alam-i dil
Hazar darajah woh is aftab se bih-tar

He alone is the eternal light, the sun of the heart's world
A sun thousands of times brighter than this sun

Habab-i dil chih “ajab bahr, us peh ‘arsh-i Khuda!
Nahin he bahr koi is habab se bih-tar

How wondrous is the heart's bubble, 'tis an ocean for God's Throne
There exists no ocean superior to this fragile bubble-heart
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Suno kih mera sanam he buton ka shahinshah
Nahin he koi mire intikhab se bih-tar

Hearken, for my idol is the sovereign of all idols
Know that no other is better than my chosen one

Bigar gaya he agar bag phir kharaj nahin
Kharab-i “ishq hiin main har kharab se bih-tar

If the orchard is destroyed, there can be no revenue
I am ruined by love a ruination better than any other

‘Azab-i ‘ishq Nasira chih khiib jannat he!
Yehi ‘azab mujhe har sawab sé bih-tar

O Nasir! How heavenly is love's rebuke
This punishment I do prefer to any reward
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Giryah-yi ‘Ishq-i Yar
Weeping in the Beloved's Love

Giryah-yi “ishq-i yar yad ae!
Wasl ki woh bahar yad ae!

Weeping in the Beloved's love I remember,
That spring of union I remember

Shah-sawar-i buraqg-i barg-i jahan
Ya Khuda! bar bar yad ae!

The valiant rider of burag of the world's lightning
O God! Over and over [ remember

Woh jahan-i hasin-i nur-i khayal
Har sahar-gah hazar yad ae!

That exquisite world of imagination's light
Every morning, a thousand times [ remember

4wwal—17 akhir-u nihan-u ‘iyan
Aj woh ashkar yad ae!

The first, the last, the hidden and the manifest,
Today that manifest one [ remember

Mere angels ganj-i makhfi hen
Pardah awr pardah-dar yad ae!

My angels are the hidden treasures,
The veil and the veiled,  remember

Woh tuytir-i bihisht hen? kih main khwud hun?
Rahmat-i kirdigar yad ae!

Are they birds of paradise or is it myself?
The Creator's mercy [ remember
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‘Ilm ki Zu'l-faqar hasil ho!
Sahib-i Zu'l-fagar yad ae!

May you attain the Zu'l-fagar of knowledge,
The lord of Zu'l-fagar 1 remember

Teri furgat se be-qarar Nasir
Tujh ko yeh be-qarar yad ae!

Nasgir is restless in your separation,
This restless one may you remember!
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Ayk Tazah Jahan
A New World

‘Arif ne suno dil men ik tazah jahan dekha
He jis ki talab sab ko woh ganj-i nihan dekha

Hearken! The ‘@rif beheld in
his heart a new world
He saw the hidden
treasure sought by all

Yeh raz-i nihani he awr Rabb ki nishani he
Ai he jahan se jan woh ‘alam-i jan dekha

It is a hidden secret,
it is a Divine sign
He has seen the world
whence came the soul

Han nur-i azal he woh awr sirr-i abad he woh
Wan sab se nihan dekha, yan sab se ‘iyan dekha

Indeed, it is the light of azal,
the secret of abad
There he beheld it, most hidden;
here he saw it, most manifest

Asrar-i kitabu'llah anwar-i dil-i “arif
Qur'an-i mugaddas men ik ganj-i nihan dekha

The secrets of God's Book are the
lights of the ‘Grif's heart
He saw a hidden treasure
in the Qur'an, the holy

Jab ankh khuli dil ki asrar nazar ae
Hayrat-zadah hun be-hadd jab gawhar-i kan dekha
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When the inner eye opened,
mysteries appeared
Utterly bewildered was I when
I beheld the gem of the mine

Main us men? Kih woh mujh men? Yeh sirr-i giyamat he!
Han barqi badan men tha jab shah-i shahan dekha

Was I in him or was he in me?
This is the secret of resurrection!
Indeed, he was in the lightning body,
when I saw the King of kings

Jab barg-sawar aya tab bab khula az-khwud
Main mar ke hua zindah jab shah-i zaman dekha

When the lightning-rider came,
the door opened of itself
I died and was brought back to life
when I saw the King of the time

‘Ushshadgq se main us ke qurban-i musalsal hiin
Ruhani giyamat men jab jan-i jahan dekha

I continue to be constantly
sacrificed for his lovers
When I saw the Soul of the
world in the spiritual resurrection

Ash‘ar-i Nasiri men asrar-i nihani hen

Shayad kih kabhi us ne woh niir-i Quran' dekha

In the verses of Nasir
there are hidden secrets
Perchance he once saw
that light of the Qur'an

' The long alif is shortened for the sake of the rhyme.
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Tajalliyyat
Manifestations

Dil men jab main ne woh sanam dekha

Jism-i kulli ka kayf-u kam dekha

When the Beloved I beheld in my heart
The Universal Body's quality and quantity I observed

Mere chashm-u chirag jab ae
Hasti-yu nisti ba-ham dekha

When my Beloved came
I beheld existence and non-existence together

Jab mire dil ki ankh men woh base
Lawh-i mahfuz ta qalam dekha

When in my heart's eye he dwelt
I saw from the Guarded Tablet to the Pen

Meri hasti peh barq-i nur giri
Main hud nist phir ‘adam dekha

Lightning befell my existence
I became non-existent then I beheld non-existence

Main ne is nisti peh gawr kiya
Nah kot khawf he nah gam dekha

I reflected on this non-existence
Neither fear nor grief did I witness

Mayah-yi “ilm he husil-i fana
Ayse ‘ushshaq main ne kam dekha

The goal of merging is the source of knowledge
Very few such lovers have I seen
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He koi ahl-i dil to sun le hal
Main chala do gadam haram dekha

If a godly one exists let him hearken to my state
I walked two steps and reached the Sanctuary

He koi dastan-i ranj-ui ‘ana
Jis tarah main ne woh sitam dekha

Is there a tale of pain and toil?
The way I have experienced both?

Phir sitam hi se meri ankh khuli
Mabhfil-i dil men jam-i jam dekha

My eye opened when I was persecuted
I beheld the Goblet of Jamshid in the heart's assembly

Nagmah-yi rith tha kih badah-yi jan
Jis ki masti men zir-u bam dekha

Was it the melody of the soul or its wine?
In whose intoxication I heard the high and the low pitch

Jab se niir-i nabi tulu’ hua
Halqah-yi fagr ne karam dekha

Since the holy Prophet's light has risen over the creation
The impoverished ones have experienced generosity

Main ne ‘ilm-u ‘amal ki dunya men
Har jagah shah-i muhtasham dekha

In the world of knowledge and action
Everywhere have I seen the esteemed King

‘Ashiq-i nitr kiyiin nah shad rahe
Jab takhayyul men hi iram dekha

Why should the lover of light not rejoice,
Since he has seen paradise in his imagination?
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Yeh ta‘ajjub! kih zat-i qatrah-yi hich
Chashm-i batin se main ne yam dekha

How amazing! The insignificant drop
Have I with the inner eye seen [as] an ocean

‘Aks-i khwurshid-i nur-i ‘alam-i dil
Jis ne dekha he subh-dam dekha

The reflection of the sun of light in the heart's world
Whoever has seen it, has indeed seen it at dawn

Mushaf-i “ishq men tu kiya parhta
Khwud huraf-u nugat men fam dekha

What do you read of love in the Qur'an?
The mouth in its very letters and dots have I seen

Jis taraf bhi miri nigah gai
‘Ishq ka khaymah-u “‘alam dekha

Wherever I turned my eyes
I saw the canopy and pennant of love

Jab mujhe zawq-i ‘ishq-i niir mila
Dil men firdaws ke ni‘am dekha

When the yearning for light's love arose in me
I saw the bounties of paradise in my heart

Sayah-yi ‘ishq he, Nasir nahin
Dil men jab us ne woh sanam dekha

It is the shadow of light, not Nasir
When he saw that idol (Beloved) in the heart
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Fana Fi'llah
Merging in God

T hui men fana ho ja tab ganj-i nihan tii he
Yun ho to samajh lena woh jan-i jahan tu he

If you merge in 'Hii' (God)

you are the hidden treasure

If this status you attain, understand
that you are the Soul of the world

Asrar-i khwudi ko ti ay kash samajh leta
Is ‘alam-i shakhsi men ik shah-i shahan ti he

If only you had understood

the secrets of your own self
You would be the king of kings
in your personal world

Har chiz tujhi men he, bayrun nahin kuchh bhi
He arz-ui sama tujh men awr kawn-u makan tu he

Everything is within you,

nothing is outside you

The earth and heaven are within you
and you are the universe

Tu arz men khaki he, aflak peh nuri he
Yan zarrah-yi gum-gashtah wan shams-i “iyan tii he

On earth you are made of dust,
in heaven you are luminous
Here a trivial particle,

there a manifest sun

Na-qadri-yi dunya se mayus nah ho jana
Ja apna shinasa ho jab gawhar-i kan tu he

48



Do not despair of
depreciation by the world
Recognise yourself because
you are the mine's gem

Is a'inah-yi dil men ik chehrah-yi ziba he
Ay ‘ashiq-i mastanah woh chehrah-yi jan tiu he

An exquisite face exists

in the mirror of this heart

O ecstatic lover,

you are that face of the soul

Is ‘alam-i shakhsi men sultan-i mu‘azzam he
Tt us men fanda ho ja, phir shah-i zaman tu he

An exalted king is in

this personal world
Merge in him and become
the king of the time

A'in-i jahan dukh he tii is se nah ghabrana
Piri se nah ho gamgin jannat men jawan tu he

Pain is the world's constituent,
do not fear it

Be not saddened by ageing,
you are young in paradise

Tiui chashm-i basirat se khwud ko kabhi dekha kar
Jo husn men yakta he woh rashk-i butan tu he

Sometimes observe yourself
with the inner eye

The one unique in beauty,
the envy of idols is but you

Bhar-pur tajalli se batin he tira pur-nur
Har chehrah-yi jannat tu, jab raz-i jinan ti he

Your inner self is illumined
with full manifestation

You, the secret of paradises,

are every heavenly countenance
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Tu sari khudai men a'jiubah-yi qudrat he
Tu mu'jizah-yi haqq he awr us ka nishan ti he

You are God's prodigy
in His entire godhead
You are the Divine
miracle and His sign

Tu khamah-yi lahiiti tu namah-yi jabariiti
Phir us ki zaban tu he awr sharh-u bayan ti he

You are the pen of Lahit

and the book of Jabariit
Therefore, you are both

His speech and its exposition

Ash‘ar-i hakimanah! he dil men koi ustad?
Ay jan-u dil-i hikmat! he mera guman tu he

Verses full of wisdom!

Is there a teacher in your heart?
O heart and soul of wisdom!

I suspect it is You!

Kehta he Nasir tujh ko ay ‘ashig-i awarah!
Tu hut men fana ho ja tab ganj-i nihan tu he

O the wandering lover!
Nasir says to you

If you merge in 'Hii' (God)
you are the hidden treasure
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Ana awr Fana

“I” and Merging

Hazaron la‘’l-u gawhar hen dariin-i sang-i hasti men
Nah kar ta'khir ay na-dan tarig-i khwud-shikasti men

Thousands of rubies and gems
are there in the rock of the self
O the ignorant one, do not
delay in subjugating yourself!

Darakht-i sar-bulandi se tujhe gar bahrah lena he
Khwudi ke tukhm ko awwal gira de khak-i pasti men

If from the tree of eminence
you want to pick the fruit
First, drop your ego's seed in
the lowly depth of the soil

Pazirai nah kar ay nur-i atish hayzam-i tar ki
Kih woh magrir-i zulmat he fareb-i khwud-parasti men

O the light of fire,
do not accept the moist wood!
'Tis proud of the darkness of
the deception of self-worship

Ba-shart-i din-ui danish sa‘y kar ti zar-ba-kaf ho ja
Wa-gar-nah ganj-i Lugmani nihan he tang-dasti men

Strive, enrich yourself by fulfilling
the conditions of religion and knowledge
Otherwise the treasure of Lugman
remains buried in poverty
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‘Asa-yi din tawan-gar ke liye az-bas zariri he
Kih gir jata he insan nashshah-yi dawlat ki masti men

A dire need for the staff of
religion is felt by the rich
Otherwise intoxicated by wealth
a human being plunges downwards

Agar tu ho nahin sakta fana fi hasti-yi a’la
Ba-hal-i khwud rahega ta giyamat apni hasti men

If you cannot merge in
the sublime Being
You will remain imprisoned
in your own self until resurrection

Khwudi ke dasht-i wahshat se ta‘allug ab nahin baqi
Nasira! Ham to rehte hen “ana’” se par basti men

No relationship remains now
with the ego's desolation
O Nasir! We live on the other side
of the “ego's” habitation

52



Wahdat-i Insani awr Amn-i ‘Alam
The Unity of Humankind and Peace of the World

Jan fida kar diinga main klnyud amn-i ‘alam ke liye
Ta kih qurbani ho meri ibn-i Adam ke liye

I will sacrifice myself for the sake of world peace
That it may a sacrifice be for Adam's children

Dil he zakhmon se bhara is intishar-i gawm se
Main kahan jaunga ya Rabb! Dil ke marham ke liye

The nation's disintegration fills the heart with wounds
O Lord! Where should I go for the heart's ointment?

Parcham-i amn-u aman dunya men kab hoga buland?
Kawn jan deta he dekho ayse parcham ke liye?

When will the pennant of peace and security be hoisted in the world?
Who is ready to sacrifice his life for such a flag?

Sulh-i kull ka ik zamanah kab jahan men aega?
Kiya jahan payda hua he jang-iu matam ke liye?

When will there be an age of universal peace in the world?
Has the world been created for war and lamentation?

]_ttihﬁd—ﬁ amn ki koshish karo ahl-i galam!
A gae hen ham jahan men sa’y-yi payham ke liye

O people of the pen! Work for the sake of peace and unity!
We have come to this world for the sake of constant endeavour

‘Alam-i insaniyyat jab is gadar bimar he
Rahm kiyun ata nahin he Ibn-i Maryam ke liye

When the world of humanity is so sick
Why does the Son of Mary not pity it?
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Ittifaq-i qawm men hen barkaten hi barkaten
Naw-jawano! ‘ahd kar lo sulh-i muhkam ke liye

The unity of the nation abounds in blessings
O young people! Pledge a covenant for the sake of lasting peace!

Zb—yim’ hé nah barish bag-i dil bas khushk he
Rat bhar rond parega ab to shab-nam ke liye

Neither irrigation nor rain is there, parched the heart's garden
Now I shall have to weep the entire night for the sake of dew

‘Ishq ka gam chahiye mujh ko nah koi awr shay'
Main to payda ho gaya hin ‘umr bhar gam ke liye

I need the grief of love, not anything else
I have been born to grieve my whole life

Ik nirala yar ham-dam he wohi ham-raz he
Mar raha hun jite ji main apne ham-dam ke liye

I have an incomparable friend who is my companion and confidant
I am dying in this very life yearning for my companion

Ay Nasiru'd-din ab dunya ko yeh paygam do
“Jan fida kar dunga main khwud amn-i ‘alam ke liye”

O Nasiru'd-din! Convey now this message to the world
“I will sacrifice myself for the peace of the world”

54



Himmat-i Mardan Madad-i Khuda
Divine Help Gives Courage to Men

Ta'yid-i llahi he sada himmat-i mardan
He ba‘is-i in‘am-i Khuda himmat-i mardan

Courage in human beings

is always Divine help
Courage in human beings

is the cause of Divine favour

Mushkil hi sahi manzil-i magsiid ki rahen
He sahl jo ho rah-nama himmat-i mardan

'Tis true that difficult are

the paths to the desired goal
Made easier if the courage
of human beings is the guide

Asan he zulumat-i hawadis se guzarna
Ho jae agar nur-i huda himmat-i mardan

The turmoil of darknesses
is easy to traverse

If human beings' courage
is the light of guidance

Agwam ke is ma‘rikah-yi “ilm-u ‘amal men
Dekhoge sada qil°ah-kusha himmat-i mardan

In the nations' battle for
knowledge and action

'Tis human beings' courage
that claims victory
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Ganjinah-yi igbal-u sa‘adat to yehi he
Allah ka he jud-u ‘ata himmat-i mardan

Human beings' courage is
the treasure of progress and bliss
Human beings' courage is
Allah's generosity and gift

Kab jagti ta‘mir-i jahan khwab-i ‘adam se
Deti nah agar us ko jaga himmat-i mardan

The world's prosperity wouldn't have
emerged from non-existence's sleep
Had the courage of human beings
not awakened it

Yeh rawnagq-i tahzib-u tamaddun bhi nah hoti
Hoti nah agar jalwah-fiza himmat-i mardan

This splendour of culture and
civilisation would not exist
Had not the courage of
human beings created it

Ma'shiig-i hunar bazm-i saqafat men nah ata
Deti nah agar bang-i dara himmat-i mardan

The 'beloved' of prowess would have
shunned the convivial assembly of culture
Had not human beings' courage

rung the bell for the caravan's departure

Himmat se gae ahl-i hunar st-yi kamalat
Tum bhi to barho kar ke zara himmat-i mardan

The courage of people has achieved
perfection of their skills

You too, gather your human
courage and forge ahead
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Samjhoge agar mu'jizah-yi himmat-i mardan
Kar loge talab kar ke du'a himmat-i mardan

If you understand the miracle that
human beings' courage is

You too, will always pray to

seek such human courage

Ay himmat-i mardan kih tii he dam-i ‘Isa
Har dard ki he tu hi dawa himmat-i mardan

O the courage of human beings!
You are the breath of Jesus

O the courage of human beings!
You are the medicine for every pain

Is gulshan-i ummid men to mawsim-i gul he
Jo gunchah khila tujh se khila himmat-i mardan

You are the season of spring

in this garden of hope

O the courage of human beings!
The blossoming bud is due to you

Sarmayah-yi ijad he tu ru-yi zamin par
Tujh hi se gae su-yi sama himmat-i mardan

You are the source of

invention on the earth's surface

O the courage of human beings! You
empowered people to travel to heaven

Har ‘arif-i kamil jo hua wasil-i Yazdan
La-rayb kih woh tujh se hua himmat-i mardan
Every perfect ‘arif who

merged in God Almighty

O the courage of human beings!
Doubtlessly you inspired him to do so
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Himmat se hue jo bhi hué zindah-yi jawid
Mana kih tu he ab-i baga himmat-i mardan

O the courage of human beings!
Whoever became eternally alive
Did so through you, I accept that

you are the water of life

Woh ‘uqdah-yi mushkil kih nah khulta tha kisi se
Fi'l-fawr woh tujh hi se khula himmat-i mardan

The difficult knots

none could untie were

Indeed, untied by you,

O the courage of human beings!

Himmat ke tarane hen yeh ash‘ar-i Nagsiri
Khwud a ke hui nagmah-sara himmat-i mardan

These verses of Nasir are

the melodies of courage

Human beings' courage
manifested and itself chanted this

Marqum he bas safhah-yi ‘alam peh yehi gawl
“Ta'yid-i llahi he sada himmat-i mardan”

This axiom is inscribed on
the surface of the world
Human beings' courage is
itself always Divine help
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La-makan ki Kayfiyyat
The Quality of the Spaceless World

Garchih bar-tar he makan se hadd-i kayf-i la-makan
Jalwah-gar he surat-i ‘alam men payda-u nihan

Beyond space is the boundary
of the spaceless world's quality
In the world's form it manifests
openly and hiddenly

He tasawwur la-makan ka bas ‘ajib-u dil-farib
La-hayula-u masafat ik jahan-i jawidan

The spaceless world's concept

is extremely amazing, fascinating
An everlasting world without
matter and distance it is

Lawh-u kursi la-makan he, rahmat-i kull la-makan
Jan-i ‘alam la-makan he jan-fiza-u jan-sitan

Tablet, Pedestal and Universal Mercy
are the spaceless world

Universal Soul is spaceless,
soul-nourishing and soul-seizing

Jawhar-i husn-ui tajammul mayah-yi naqsh-u nigar
Zat-i “irfan-u haqa'iq asl-i lazzat-i jinan

Essence of elegance and beauty,

the source of painting

Possessor of recognition and realities,
origin of paradise's pleasures
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La-makan nur-i mujarrad he, muhit-i kull he woh
Gargah-yi siirat he us sé ka'inat andar miyan

It is the absolute light,

'tis the universal circumference
The universe is thus

immersed within its form

Jism-i kulli he makan-u nafs-i kulli la-makan
Pas makan he la-makan men, la-makan men he makan

Universal Body is space and
Universal Soul is non-space
Thus, space is in the non-space
and non-space in the space

Ab jahan ki zindah surat ko mujarrad maniye
La-makan-u la-zaman sabit hui jan-i jahan

If supposed that the living form
of the world is abstract

The Universal Soul is established
as spaceless and timeless

Asl-i awwal men nuqush-i jumlah ashya' zindah hen
Pas usi ko la-makan awr ‘alam-i tajrid jan

In the primordial origin all
imprints of things are living
Therefore, understand that it is
the spaceless, abstract world

Jayse hota he bashar ka ik juda jism-i latif
Is tarah he jan-i ‘alam be-makan-u be-zaman

Just as humankind has

a separate subtle body
Similarly, the Universal Soul
is without space and time
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‘Aks-i ‘alam he takhayyul men hayila ke bagayr
Ba-jamal-i surat-u ma‘ni-ui hayy-u ba-zaban

In our imagination the world's
shadow is devoid of matter
However, its image is beautiful,

full of meaning, living and speaking

‘Alam-i khwab-ui takhayyul he misal-i la-makan
Par nahin yeh zindagi-yu rawshani manand-i an

World of dreams and imagination
are examples of the spaceless
But the present life and light are
unlike those of that world

Mukhtalif darajat hote hen magar is khwab ke
Khwab-i gafil, khwab-i ‘aqil, khwab-i pak-i ‘arifan

Dream in this world is on
many different levels:

Dream of the negligent ones,
of wise ones and of pure ‘arifs

Khwab-i ‘arif la-makan ka nuskhah-yi tahqiq he
Khwab-i gafil he misal-i zulmat-i rith-i rawan

An ‘Grif's dream is the true

specimen of the spaceless world

A negligent one's dreams an example
of the darkness of soul

‘Alam-i khwab-iui takhayyul he kitab-i mumkinat
Is men sab kuchh he samajh le ay hakim-i nuktah-dan

The world of dream and

imagination is the book of possibilities
O ingenious sage! Understand

that everything is in this book
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La-makan ka har namunah akhirat ki har misal
Kuchh manazir khawf ke awr kuchh masarrat ke nishan

Every example of spaceless is
an example of the life hereafter
Some are the scenes of dread
and some the signs of happiness

Sturat-i kawn-u makan-u nagshah-yi dahr-ui zaman
Halat-i rit-yi zamin-u kayf-i jawf-i asman

The form of the universe and

the map of movable and immovable time
The condition of the earth's surface

and the quality of the heaven's interior

Magzi-yu mustaqbil us men hal ho kar reh gae
Surat-i piri-yu tifli dekh sakta he jawan

The past and the future

become the present in it

The young can see in it the states
of old age and infancy

Mard-i ‘arif ke khayal-u khwab jab rawshan hue
Qudrat-i haqq ne dikhaya sad jahan andar jahan

When the ‘arif’s imagination
and dream became illumined
Divine power showed him

a hundred worlds within a world

Phir khayal-u khwab se ik aysi bidari bani
Jo haqa'iq ke liye hoti rahi he tarjuman

Such an awareness is then created
from the imagination and dream
Which continues to be

the interpreter of realities
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Pas bashar ki zat he a'inah-yi mumkin-nama
Jab musaffa ho haqa'iq is men hote hen ‘iyan

A human being's person is

the mirror reflecting possibilities
When it is cleansed thoroughly,
realities appear in it

Is tarah woh waqif-i asrar-i qudrat ho gaya
Kam us ne woh kiya jis ka nah tha wahm-u guman

In this way, he became
aware of Divine secrets
Accomplished was the feat
which was inconceivable

Us ne yeh jana kih koi kam na-mumkin nahin
Chunkih woh khvwud mazhar-i qudrat he bahr-i imtihan

He came to know that

nothing is impossible

Whereas for the sake of trial

he himself is the Divine mazhar

Garchih woh ik qatrah he lekin samundar sath he
Garchih woh ik zarrah he suraj he us men zaw-fishan

Although he is but a drop,

the ocean is contained in it
Although he is only a particle,
the sun scatters light in it

Magsad-i ‘ilm-i zaruiri sirr-i wahdat he Nasir
‘Ilm-i fazil he misal-i ab-i bahr-i be-karan

O Nasir! Essential knowledge is to
know the secret of oneness (wahdar)
Surplus knowledge is like

the water of a boundless ocean
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Dekhna yeh he kih is pani peh he ‘arsh-i Ilah?
Ya ise ab charkh-i a’zam par liye hen hamilan

Necessary it is to see whether

the Divine Throne is on this water
Or do its bearers carry it on

the supreme heaven?

Piichhna gar shart-i danish he to suniye ik su'al
Qadir-i mutlaq malak par kiyun hua bar-i giran?

If wisdom requires questions

to be asked, then here is one:

Why did the Omnipotent God

become a heavy burden on the angels?
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Tajassus-i Fikr-u Nazar
Enquiry in Thought and Reflection

Kiya raz-i fitnah he rukh-i husn-u jamal men?
Hangamah ho gaya he jahan-i khayal men

What temptation's secret lies in the elegant, beautiful face?
There is a tumult in the world of imagination

Is rang-u bu-yi gul men yeh sihr-i sitam he kiyun?
Bulbul ki zindagi he pari sad wabal men

Why the magic of torment in the flowers' fragrance and colour?
The nightingale's life is entangled in a hundred difficulties

Yeh he fana-yi ‘ishq jo parwanah jal gaya?
Kiya ramz he chirag ke is ishti‘al men?

Is it love's annihilation that caused the moth to be consumed?
What secret is there in this burning of the lamp?

Awaz-i saz kaysi bani masti-yi sharab?
Jo siifiyon peh chhai he is wajd-u hal men

How did the instrument's sound transform into the wine's intoxication?
That has overwhelmed the Siifis in this ecstatic state?

Gate hen jab tuyur-i chaman nagmah-yi bahar
Ate hen kiyun adib-u sukhan-war jalal men?

When birds in the flowerbeds sing the melody of spring
Why do writers and poets become excited?

Is arzii-yi manzar-i qudrat se kiya murad?
Kis ka he yeh payam nasim-i shimal men?

What is meant by this yearning for natural scenery?
Whose is the message in this northern breeze?
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Woh sayr-i juy-bar shab-i mahtab men
Nagsh-i falak ho jalwah-yi ab-i zulal men

That stroll along the brook in the moonlit night
May the starry heaven reflect in pure water's manifestation

Ankhon ko sayr-i bag sé kiyin wastah para?
Kanon ko kiya he pardah-yi husn-i magal men?

Why were the eyes captivated during the stroll in the garden?
What is there for ears in the veil of excellent speech?

Zawaq-i nigah-i tifl ka ‘alam bhi dekhiye!
Mabhiut he namunah-yi rang-u jamal men

Observe too, the eagerness of a child's eye!
Itis mystified by the example of beauty and colour

In dil-baran-i dahr ka yeh fann-i dil-bari?
Jadu-yi dil-kashi to nahin khadd-u khal men

This act of coquetry of the beloved ones of the world
Isitnot the sorcery of attraction in their cheek and mole?

‘Alam he rang ba-rangi-yi taswir-i husn-i yar
He jalwah-yi sifat kuchh awr ‘ayn-i hal men

The world is but the diverse colours of the beloved's beauty's pictures
The manifestation of attributes is other than the actual reality

Kuchh age ja ke dekh jamal-i sifat-i zat
Mat puj in buton ko jahan-i misal men

Progress further and behold the beauty of the attributes of Essence
Do not worship these idols in the world of similitude

Dekha Nasir-i zar kamal-i jamal-i dost
Har shay se jalwah-gar he magam-i wisal men

Did feeble Nasir behold the perfection of the Friend's beauty?
At the place of union, He manifests from each and everything
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Mast-i Mawla

Intoxicated with Love for Mawla

Agar ti mast-i Mawla he to a ja ashk barsaen
Tujhe gar fikr-i farda he to a ja ashk barsaen

If you're intoxicated with love for Mawla, come let us shed tears
If you're reflecting on the resurrection,
come let us shed tears

Agar dil us se gafil he, sada shayda-yi batil he
Bahot hi dur manzil he, to a ja ashk barsaen

If your heart is forgetful of him, always in love with the false
Then the destination is very far,
come let us shed tears

Dil-i gamgin fida ho ja, usi men tu fand ho ja
Agar yeh kam mushkil ho, to a ja ashk barsaen

O sorrowful heart, sacrifice yourself and be merged in him
If this task is too difficult,
come let us shed tears

Qiyamat a ke rukti he dilon men jab gasawat he
Guzarna ho giyamat se, to a ja ashk barsaen
Resurrection comes and stops if there is callousness of hearts

If you wish to undergo resurrection,
come let us shed tears

Sada-yi giryah-ii zari tabib-i ‘ishq sunta he
Agar us ko bulana he, to a ja ashk barsaen

The physician of love listens to the cry of giryah-iui zari

If we wish to invite him,
come let us shed tears
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Chihil darwish ka halgah! Kahan he teri dil-siizi?
Agar ana he is dil men, to a ja ashk barsaen

O the circle of forty darwishes! Where is your ardour?
If you yearn to be in this heart,
come let us shed tears

Nasira “ishq-i Mawlana ‘ajab firdaws-i a‘’la he!
Bula le apne har sathi kih a ja ashk barsaen

O Nasir! Love for our Mawla is a wonderful supreme Paradise!

Invite each of your companions saying,
come let us shed tears
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Us ne kaha: “Main tera dil hun”
He said: “I am your Heart”

Sach he kih kaha us ne ik ganj-i Khuda he dil
Jab ‘ishq-i haqiqi se wiranah para he dil

It is true he said: ‘The heart is a treasure of God’
When due to true love ‘tis barren of worldly concerns

Har gunah tasalli he didar ki dawlat se
Har-chand kih zahir men ahon se bhara he dil

The heart is duly satisfied with the wealth of didar
Although apparently it is full of sighs

Is qalib-i khaki men dil ‘alam-i akbar he
Dil da'irah-yi kull he awr arz-u sama he dil

The heart is the macrocosm in this earthly matrix
The heart is the universal circle and both heaven and earth

Asrar-i shah-i khuban is dil ke khazane hen
Sad bar fida he jan sad bar fida he dil

The secrets of the king of beauties are this heart's treasures
Soul and heart are sacrificed a hundred times

Dar-pardah kaha us ne dil mere hawale kar
Ay jan-i jahan, wa'llah! Yeh le kih tera he dil

Behind the veil, he told me: Submit your heart to me
O Universal Soul! By God! Take this heart, it belongs to you

Is martabah-yi dil ko ‘arif hi samajhta he
Gar pak kare koi tab ‘arsh-i Khuda he dil

This status of the heart is known only to an ‘arif’
If somebody purifies the heart, it becomes God's Throne
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Dil-dadah-yi ulfat hun ab mujh men kahan he dil?
Dil-bar ne liya dil ko ‘ashiq men kuja he dil?

I have given my heart to love, where is it in me?
The beloved has taken the heart, where is it in the lover?

Sad shukr kih ab janan khwud meri khwudi hoga
Jab jan he fida us se jab us men fana he dil

A hundred times thanks that the beloved will now be my “I”
When the soul is sacrificed for him and the heart merged in him

Ash‘ar-i Nasiri men asrar-i nihani hen
Dil ‘ugdah-yi la-yanhal awr ‘ugdah-kusha he dil

There are hidden secrets in Nasir's verses
The heart is both an unsolvable knot and itself the solver
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Zamzamah-yi Khidmat
The Chant of Service

Yaro! Nah faramosh karo ayah-yi khidmat'
Kawnayn men milta he sada miwah-yi khidmat

Friends! Do not forget the verse of service
In both the worlds is always granted the fruit of service

Khidmat ka shajar miwah-yi shirin se lada he
Awr rahat-i jan se he bhara sayah-yi khidmat

The tree of service is always laden with delicious fruit
'Tis full of repose for the soul, the shade of service

Ahbab hazaron ko main tuhfah kiva dun?
1k tuhfah-yi kulli he klhwusha! Tuhfah-yi khidmat

What gift should I give to thousands of friends?
How wonderful! There is a universal gift! The gift of service

Sardar jo dana he woh gawm ka khadim he
Har shakhs nahin janta yeh martabah-yi khidmat

The leader who is wise is the servant of the community
Everyone is not aware of this rank of service

Jannat ka khazanah he, jannat ka taranah he
Yeh walwalah-yi khidmat, yeh zamzamah-yi khidmat

It is the treasure of paradise, it is the song of paradise
This zeal for service, this chant of paradise

Khidmat jo “ibadat he to tab qiblah bhi hoga
Mawla-yi zamanah he mira qiblah-yi khidmat

If service is worship, there must be a giblah
The Mawla of the time is the giblah of my service
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Har-chand kih dunya men ni'mat bahot si hen
Lekin mazah-yi khidmat! Yakta mazah-yi khidmat

Though the world is full of numerous pleasures
The flavour of service! 'Tis the unique delight of service

Kehta he Nasiru'd-din ay lashkar-i imani!
Jari hi rakho da'im yeh silsilah-yi khidmat

O the army of mu'mins! Nasiru'd-din says:
Continue forever this chain of service

' Ayah-yi khidmat = Sarah-yi Muhammad (47:7)
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Qanun-i Bihisht
(Ayk bihishti ki zaban-i hal se)
The Law of Paradise

(from the mute expression of a dweller of paradise)

Yeh Rabb ka karam he kih main jannat men gaya hun
Ik nur yahan he kih mujhe us ne diya he

By grace divine did I enter paradise
There is a light here given me by Him
Hogi kih nahin kal ko hamen teri mulaqat?
Ay jan! bata, ham ko bata jaldi yehi bat?
Will we have a tryst tomorrow or not?
Tell me, O Soul! tell me quickly!
Woh kaysi bihisht he kih nah ho jis men mulagat
Yeh kaysa su'al he! Sad hayf he, hayhat!
What kind of paradise would it be if there were no tryst?
What kind of question is this! Alas! A hundred times alas!
Dana hen wohi log jo jannat ko samajhte
Ayat ke batin se woh hikmat ko samajhte
Wise are those who understand paradise
Who understand wisdom of the inner meaning of Qur'anic verses
Qaniin-i bihisht dekh kih woh rahmat-i kull he
Wan koi nahin khar faqat gunchah-u gul he

Behold the law of paradise, 'tis universal mercy
No thorns exist there, there are but buds and flowers
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